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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Fin-
land (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention for the purpose of establishing and operating scheduled air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on international Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Ministry of Construction and Transportation and in the case of the Republic of Finland, the
Civil Aviation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said aeronautical authorities;

c) the term "designated airline" means any airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff" means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission;

f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement and all references to this Agreement shall include reference to the Annex
except where otherwise explicitly provided.
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2. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in addi-
tion to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the ter-
ritory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for
the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without
delay grant to the designated airlines the appropriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline, or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 3 of this
Article, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of those airlines are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.



Volume 2112, 1-36723

6. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement.

Article 4. Revocation and Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in paragraph 2
of Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as they may deem necessary on the exercise of those rights: a)
in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or
b) in case of failure by such airline to comply with the laws and/or regulations of the Con-
tracting Party granting the rights; or c) in case the airline otherwise fails to operate in ac-
cordance with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and/or regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a pe-
riod of fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, in accordance with the laws and regulations in force in each
Contracting Party, with the exception of charges based on the cost of the services provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.
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3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air way-bills, in-
tended for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the
territory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, customs duties, in-
spection fees and other similar charges in accordance with the provisions of the laws and
regulations of each Contracting Party.

Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to and be complied
with by the aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon entering into
or departing from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as formalities
regarding entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine
shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of a desig-
nated airline of the other Contracting Party, while they are within the territory of the first
Contracting Party.

Article 7. Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall,
except in respect of security measures against acts of violence, air piracy and smuggling of
narcotic drugs, be subject to no more than a simplified control.

2. Baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of a Contracting Party
shall be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the
cost of services on arrival or departure.

Article 8. Commercial Activities

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in
force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline concerned.
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2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of the designated airlines of the other Contracting Party to
promote and sell, and of any person to purchase such transportation.

Article 9. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party, provided that the requirements under which
such certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the mini-
mum standards which may he established from time to time pursuant to the Chicago Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 10. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes. 3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline or airlines.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements of through airline operations; and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.
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Article /1. Approval of Traffic Programmes

1. The airline or airlines designated by one Contracting Party shall submit traffic pro-
grammes (for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at least sixty (60) days prior to the beginning of the
operation. The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the
services and the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their de-
cision on such traffic programme submissions within thirty (30) days from the date the air-
line concerned submits its programmes for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline or airlines designated by one Contracting
Party for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quests for alteration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.

Article 12. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation), the interests of users and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs, referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff co-ordina-
tion mechanism. However, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement
for the filing and establishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least sixty (60) days (or such shorter period as the aeronautical authorities
of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be expressly approved by the aeronautical authorities of
either Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within
thirty (30) days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party
have served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of
disapproval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives
such written notice of disapproval, the aeronautical authorities may at the request of either
try to determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance wit the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
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tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 13. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

Article 14. Air Traffic Charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline of the first
Contracting Party engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities, and where prac-
ticable, through the airlines' representative organization.

Article 15. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer in convertible currencies, of the excess of the receipts over
expenditure earned by such designated airlines in the territory of the first Contracting Party
in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, as well as from any other activities related to air transport in accordance with
the foreign exchange regulations in force in each Contracting Party.

2. Such transfers shall be effected without delay, at the prevailing market rate of ex-
change at the time of transfer, and shall not, with the exception of normal banking charges
and procedures, be subject to any charge, limitation or imposition.

Article 16. Information and Statistics

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include information on the amount of traffic carried by such airlines on the
whole or any part of the agreed services.
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Article 17. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral pan of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against.
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Chicago Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators
of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airport in their territory act in conformity with such aviation se-
curity provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 18. Consultations

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be from time to time con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties with a view to en-
suring close collaboration in all matters affecting the implementation of and satisfactory
compliance with the provisions of this Agreement.
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Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tri-
bunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty(60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may at
the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and the remaining costs shall nor-
mally be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however, in
its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties.

5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right granted by virtue of this Agreement.

Article 20. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty(60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.
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Article 21. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of re-
ceipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 22. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 18 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 23. Registration with ICA 0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 24. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on this 12th day of November 1996, in duplicate in the Korean, Finnish
and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

CHOO KYUNG-SUK

For the Government of the Republic of Finland:

TUULA LINNAINMAA
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ANNEX

1. Routes which may be operated by the designated airline or airlines of Korea, in both

directions:

POINTS OF

ORIGIN

Points in Korea

INTERMEDIATE

POINTS

Two (2) points

POINTS OF

DESTINATION

Point in Finland

POINTS

BEYOND

Two (2) points

2. Routes which may be operated by the designated airline or airlines of Finland, in
both directions:

POINTS OF

ORIGIN

Points in Finland

INTERMEDIATE

POINTS

Two (2) points

POINTS OF

DESTINATION

Point in Korea

POINTS

BEYOND

Two (2) points

NOTES:

1) The designated airlines of both Contracting Parties may on all or any flights, omit
calling at any of the above intermediate and/or beyond point(s) provided that the agreed ser-
vices on the routes begin at the point(s) of origin in the respective country.

2) The respective intermediate and beyond points referred to above may be freely cho-
sen and altered by the aeronautical authorities of the Republic of Korea and the Republic
of Finland, for the purposes of combination of points only.

3) The exercise of fifth freedom traffic rights to and from intermediate and beyond
points shall be subject to agreement between both aeronautical authorities.
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PROTOCOL

On signing the Air Services Agreement between the Government of the Republic of
Korea and the Government of the Republic of Finland, the undersigned have agreed on the
following provision which forms an integral part of this Agreement.

With respect to the application of Articles 5 and 15 of this Agreement, each Contract-
ing Party shall grant the designated airlines of the other Contracting Party treatment which
is fair and equitable and not less favourable than that granted to its national airlines or air-
lines of any third party, whichever is more favourable to the designated airlines of the other
Contracting Party.

Done at Seoul on the 12th day of November 1996 in duplicate in the Korean, Finnish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

CHoo KYUNG-SUK

For the Government of the Republic of Finland:

TUULA LINNAINMAA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Korean tasavallan hallituksen ja
Suomen tasavallan hallituksen v~linen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Korean tasavallan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus
(jdljemp~n1 "sopimuspuolet"), jotka

ovat Chicagossa 7. p~ivann joulukuuta 1944 allekirjoitet-
tavaksi avatun kansainvdlisen siviili-ilmailun yleissopi-
muksen osapuolia ja

haluavat tehdd mainitun yleissopimuksen mukaisen ja sitA
tdydentavdn sopimuksen ryhtydkseen harjoittamaan s~Ann61-
list& lentoliikennettA. alueittensa vAlilla ja niiden
kautta edelleen,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
MAARITELMAT

1. TAssd sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta edellytA:

a) "Chicagon yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7. p&i-
v~nA joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avattua kan-
sainvdlisen siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaan
lukien kaikki tdmAn yleissopimuksen 90 artiklan mukai-
sesti hyv&ksytyt liitteet sekd kaikki sen 90 ja 94 ar-
tiklan mukaisesti liitteisiin ja yleissopimukseen
tehdyt muutokset, mikAli ndmA liitteet ja muutokset
ovat voimassa molempien sopimuspuolten osalta,

b) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Korean tasavallan
osalta liikenneministeri6t& ja Suomen tasavallan
osalta Ilmailulaitosta tai molempien osalta muuta
sellaista henkil6d tai toimielintd, joka on valtuutet-
tu suorittamaan mainittujen viranomaisten nykyisin
hoitamia tehtavid,

c) "nimetty lentoyhti6" tarkoittaa lentoyhti6t&, joka on
nimetty ja jolle on mybnnetty liikennelupa tAmin
sopimuksen 3 artiklan mukaisesti,

d) termeilla "alue", "lentoliikenne", "kansainvdlinen
lentoliikenne", "lentoyhti6" ja "laskeutumlnen ilman
kaupallista tarkoitusta" on kullakin Chicagon yleisso-
pimuksen 2 ja 96 artiklassa annettu merkitys.

e) "tariffi" tarkoittaa matkustajien, matkatavaroiden tai
rahdin (postia lukuun ottamatta) kuljetuksesta veloi-
tettavia hintoja, mukaan lukien td1laiseen kuljetuk-
seen kuuluvat tai sen yhteydess& tarjottavat merkittd-
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vAt lisiedut seki lipunmyynnisti henkil6kuljetusta
varten tai vastaavista liiketoimista rahdin kuljetta-
miseksi maksettava myyntipalkkio. Se sisciltA my6s
kuljetushinnan soveltamista ja myyntipalkkion maksa-
mista koskevat ehdot.

f) "Liite" tarkoittaa tlmdn sopimuksen liitettd alkupe-
rcisessd muodossaan tai muutettuna timdn sopimuksen 20
artiklan mddrAysten mukaisesti. Liite on erottamaton
osa tdtd sopimusta ja kaikki viittaukset t hdn sopi-
mukseen sisltdvdt viittauksen Iiitteeseen, jollei
nimenomaan toisin m&&r~td.

2. Tdm~n sopimuksen artikloilla on otsikot vain viittaus-
ten helpottamiseksi.

2 artikla
LIIKENNEOIKEUKSIEN MYONTAMINEN

1. Sopimuspuoli my6nt&& toiselle sopimuspuolelle seuraavat
viimeksi mainitun sopimuspuolen kansainvAlistd lentolii-
kennetta koskevat oikeudet:

a) oikeuden lentid ilman vililaskua alueensa yli ja

b) oikeuden tehd& vililaskuja alueellaan ilman kaupallis-
ta tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli my6ntAi toiselle sopimuspuolelle t~ss!
sopimuksessa mAdritellyt oikeudet kansainvAlisen lentolii-
kenteen harjoittamiseen tdmnn sopimuksen liitteessd mAlri-
tellyilld reiteilld. TAllaista liikennettA ja n~itA reit-
tej& kutsutaan j~ljempAna vastaavasti "sovit4ksi liiken-
teeksi" ja "mAArAtyiksi reiteiksi"'. Harjoittaessaan sovit-
tua liikennettA mdrdtyill& reiteill& kummankin sopimus-
puolen nimedmilla lentoyhti6illd on tamAn artiklan 1
kappaleessa mainittujen oikeuksien lis~ksi oikeus tehd&
vdlilaskuja toisen sopimuspuolen alueella Iiitteess& tAmAn
reitin kohdalla luetelluissa paikoissa ottaakseen ja/tai
jatt&Akseen kansainvdlisen liikenteen matkustajia, rahtia
ja postia joko yhdess& tai erikseen.

3. TAmcin artiklan 2 kappaleen mddr~ysten ei saa katsoa
oikeuttavan sopimuspuolen nimettyjA lentoyhti6itA ottamaan
toisen sopimuspuolen alueella matkustajia, rahtia ja
postia kuljetettavaksi korvausta tai maksua vastaan toi-
seen paikkaan tAmAn toisen sopimuspuolen alueella.

3 artikla
LENTOYHTIOIDEN NIMEAMINEN JA LIIKENNELUPA

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimetA toiselle
sopimuspuolelle tehdyll& kirjallisella ilmoituksella yksi
tai useampi lentoyhti6 harjoittamaan sovittua liikennett&
mddrdtyillA reiteilld.
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2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tillai-
nen ilmoitus tai muuttaa sitd.

3. Saadessaan t~llaisen kirjallisen ilmoituksen toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten on viipym~tta, jollei
tdmdn artiklan 4 ja 5 kappaleista muuta johdu, my6nnett~vA
nimetyille lentoyhti6ille asianomaiset liikenneluvat.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen
sopimuspuolen nimedm a lentoyhti6ta osQittamaan, ettA se
kykenee taytt~midn ne ehdot, jotka lait ja m&draykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja kohtuullisesti
soveltamina asettavat kansainvAliselle lentoliikenteelle
Chicagon yleissopimuksen mAardysten mukaisesti.

5. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltiytyi hyvdk-
sym~sta lentoyhti6n nimeaminen tai kieltiytya my6ntamdstd
taman artiklan 3 kappaleessa tarkoitettua liikennelupaa,
aina kun mainittu sopimuspuoli ei ole vakuuttunut siita,
ettd ndiden lentoyhti6iden p~Aasiallinen omistusoikeus ja
tosiasiallinen hallinta kuuluvat lentoyhti6n nimenneelle
sopimuspuolelle tai sen kansalaisille.

6. Kun lentoyhti6 on nain nimetty ja sille on my6nnetty
liikennelupa, se voi aloittaa sovitun liikenteen harjoit-
tamisen milloin tahansa, edellytt~en ettA lentoyhti6
noudattaa kaikkia tdmAn sopimuksen soveltuvia madrAyksi&.

4 artikla
LIIKENNELUVAN PERUUTTAMINEN TAI SEN KAYTON LYKKAMINEN

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on oikeus
peruuttaa liikennelupa tai kieltdi toistaiseksi toisen
sopimuspuolen nimeamda lentoyhti6t& kdyttAmastA t~mdn
sopimuksen 2 artiklan 2 kappaleessa lueteltuja oikeuksia
tai asettaa tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja ndiden oi-
keuksien kayt6lle:

a) aina jos ne eivAt ole vakuuttuneita siit5, ettd t&mdn
lentoyhti6n pd&asiallinen omistusoikeus ja tosiasial-
linen hallinta kuuluvat lentoyhti6n nimenneelle sopi-
muspuolelle tai sen kansalaisille tai

b) jos tAmA lentoyhti6 on jdtt~nyt noudattamatta oikeudet
my6ntdneen sopimuspuolen lakeja ja/tai mdrdyksid tai

c) jos lentoyhti6 muutoin ei liikenn6i t&ssd sopimuksessa
mddrdttyjen ehtojen mukaisesti.

2. Ellei valit6n tdm~n artiklan 1 kappaleessa mainittu
peruuttaminen, keskeytt~minen tai ehtojen asettaminen ole
vlttmAt6ntd lakien ja/tai mddraysten uusien rikkomisten
estamiseksi, t~tA oikeutta kdytetd&n vain sen j~lkeen, kun
on neuvoteltu toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten
kanssa. T~llaiset neuvottelut tulee aloittaa viidentoista
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(15) pdivdn kuluessa siitd, kun neuvottelupyynt6 on esi-
tetty.

5 artikla
VAPAUTUS VEROISTA, TULLEISTA JA MUISTA MAKSUISTA

1. Toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansainv&listA
lentoliikennetta harjoittavat ilma-alukset samoin kuin
niiden vakiovarusteet, varaosat, poltto- ja voiteluaineet
sekd ilma-aluksessa olevat varastot (mukaan lukien ruoka,
juomat ja tupakka) ovat vapaat kaikista veroista, tulleis-
ta, tarkastusmaksuista ja muista sen kaltaisista maksuista
saapuessaan toisen sopimuspuolen alueelle, edellytt~en
ettA tdllaiset varusteet, varaosat, tarvikkeet ja varastot
jA&vAt ilma-alukseen siksi kunnes ne vieda~n edelleen
maasta tai kdytetdan tai kulutetaan kyseisessa ilma-aluk-
sessa lennoilla mainitun alueen ylApuolella.

.2. Kummankin sopimuspuolen lakien ja mAdrdysten mukaisesti
tdmdn artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuista veroista,
tulleista ja maksuista, lukuun ottamatta annetun palvelun
kustannuksiin perustuvia maksuja, ovat my6s vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa rajoissa ilma-
alukseen otetut varastot, jotka on tarkoitettu kAytettd-
vdksi toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansain-
vdlisessd lentoliikenteessa kayttamdss& ilma-aluksessa
tilt& alueelta suuntautuvalla lennolla,

b) sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kansainvdlisessd
liikenteessd kAytt&mien ilma-alusten huoltoa tai korjausta
varten toisen sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit, ja

c) sopimuspuolen alueelle tuodut tai sielld varastoitavat
polttoaine, voiteluaineet ja tekniset kulutustarvikkeet,
jotka on tarkoitettu k~ytettdviksi toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n kansainvalisessd liikenteess& siinakin
tapauksessa, ettA niitd on m&ArA kdyttA& lennettdessd sen
sopimuspuolen alueen yl~puolella olevalla matka- osuudel-
la, jonka alueella ne on otettu alukseen.

3. Tdmn artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu tavara voidaan
vaatia pidettdvdksi tullivalvonnassa.

4. Sopimuspuolen nimetyn lentoyhti~n ilma-aluksen vakiova-
rusteet kuten my~s ilma-aluksessa yleensd pidett~vAt
tarvikkeet, varusteet ja varaosat, saa purkaa toisen
sopimuspuolen alueella ainoastaan tdmdn sopimuspuolen
tulliviranomaisten luvalla. T&ll6in ne voidaan asettaa
mainittujen viranomaisten valvontaan siihen asti, kunnes
nejAlleen viedAdn maasta tai niiden osalta muutoin mene-
tellAdn tullim&&rAysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhti6n asiakirjat kuten aikataulut,
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lentoliput ja lentorahtikirjat, jotka on tarkoitettu
sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n kdytt66n ja tuotu toisen
sopimuspuolen alueelle, ovat vapaat veroista, tulleista,
tarkastusmaksuista ja muista samankaltaisista maksuista
kummankin sopimuspuolen lakien ja mirysten mukaisesti.

6 artikla
LAKIEN JA MAARAYSTEN SOVELTAMINEN

1. Sopimuspuolen lakeja ja m&drdyksid, jotka koskevat
kansainv&lisessi lentoliikenteessi olevien ilma-alusten
tuloa sen alueelle tai 1ht6a sielt& tai sellaisten ilma-
alusten k~ytt6d ja lentoa mainitun alueen sisll&, tulee
soveltaa toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhti6n ilma-
aluksiin ja niiden tulee noudattaa n~ita lakeja ja md-
r~yksi& saapuessaan ensin mainitun sopimuspuolen alueelle
tai l&htiessaan sielta ja ollessaan sen alueella.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mAdrayksid, jotka koskevat
matkusta-jien, miehist6n, matkatavaroiden, rahdin ja
postin tuloa sen alueelle, siella oloa tai sieltA ldht6d,
kuten maahantuloa, maastalht6a, maastamuuttoa, maahan-
muuttoa, tullia, valuuttaa, terveydenhoitoa ja karanteenia
koskevat muodollisuudet, sovelletaan toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n ilma-alusten kuljettamiin matkusta-
jiin, miehist66n, matkatavaroihin, rahtiin ja postiin
niiden ollessa ensin mainitun sopimuspuolen alueella.

7 artikla
SUORA KAUTTAKULKULIIKENNE

1. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6mnall lpikulkumat-
kalla olevia matkustajia, matkatavaroita, rahtia ja pos-
tia, joita ei siirreti lentoaseman t~hcn tarkoitukseen
varatulta alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin yksinker-
taiseen tarkastukseen, paitsi silloin kun on kyse turva-
toimista vAkivallantekoja, ilmarosvoutta ja huumausainei-
den salakuljetusta vastaan.

2. Sopimuspuolen alueen kautta v~litt6mlld lpikulkumat-
kalla olevat matkatavarat, rahti ja posti ovat vapaat
veroista, tulleista, palkkioista ja muista vastaavista
maksuista, jotka eivdt perustu niiden saapuessa tai l&h-
tiessa annetun palvelun kustannuksiin.

8 artikla
KAUPALLINEN TOIMINTA

1. Sopimuspuolen nimetyillI lentoyhti6ill on oikeus
yllpit&& toisen sopimuspuolen alueella, siella voimassa
olevien lakien ja mArdysten puitteissa, kyseisen nimetyn
lentoyhti6n toiminnan kannalta tarpeellisia toimistoja
sekd hallinnollista, kaupallista ja teknist& henkil6kun-
taa.
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2. Sopimuspuolten nimetyilld lentoyhti6illA on oikeus
myyd& ilmakuljetuspalveluja omia kuljetusasiakirjojaan
kdytt&en kummankin sopimuspuolen alueella joko suoraan tai
asiamiehen vdlityksellc milld tahansa valuutalla. Sopimus-
puoli ei saa rajoittaa toisen sopimuspuolen nimettyjen
lentoyhti~iden oikeutta edist & ja myyd& eikA kenenkAn
oikeutta ostaa t~llaisia kuljetuksia.

9 artikla
TODISTUSTEN JA LUPAKIRJOJEN TUNNUSTAMINEN

1. Sopimuspuolen tulee tunnustaa toisen sopimuspuolen
antamat tai laillistamat lentokelpoisuustodistukset,
kompetenssitodistukset ja lupakirjat laillisiksi niiden
voimassaoloaikana edellytt~en, ett& ne vaatimukset, joiden
nojalla nimi todistukset tai lupakirjat on annettu tai
laillistettu, vastaavat niitd v~himmisvaatimuksia, jotka
voidaan aika ajoin vahvistaa Chicagon yleissopimuksen
mukaisesti, tai ylitt&v&t ne.

2. Kumpikin sopimuspuoli varaa kuitenkin itselleen oikeu-
den olla tunnustamatta lailliseksi toisen sopimuspuolen
tai toisen valtion sen omille kansalaisille my6nt~miA tai
laillistamia kompetenssitodistuksia ja lupakirjoja sen
oman alueen yli lent&mist& varten.

10 artikla
KAPASITEETTIMAARAYKSET

1. Sopimuspuolten nimetyillA lentoyhti6illS tulee olla
oikeudenmukaiset ja yht&ldiset mahdollisuudet harjoittaa
sovittua liikennett& mill& tahansa t&m~n sopimuksen liit-
teess& mA&ritellyll& reitillA.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennett& kumtnankin sopimus-
puolen nimettyjen lentoyhti6iden tulee ottaa huomioon
toisen sopimuspuolen nimettyjen lentoyhti6iden edut siten,
ettei viimeksi mainittujen Iiikenn6imistA samoilla rei-
teilla tai niiden osilla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimettyjen lentoyhti6iden tarjoaman
sovitun liikenteen p~itarkoituksena on sellaisen liikenne-
kapasiteetin tarjoaminen, joka kalustoa kohtuullisesti
kuormittaen tdyttd& lentoyhti6n tai lentoyhti~t nimenneen
sopimuspuolen alueelta tulevat ja sinne suuntautuvat
nykyiset ja kohtuudella arvioitavissa olevat matkustajien
ja rahdin kuljetustarpeet, posti mukaan lukien.

4. Oikeutta ottaa tai jtta sovitussa liikenteess& kol-
mansiin maihin suuntautuvaa ja niist& tulevaa kansainvA-
list& liikennettd tAman sopimuksen liitteess& m&Aritel-
lyilld reiteill& olevilla yhdellA tai useammalla paikka-
kunnalla tulee k~ytt&& kansainvAlisen lentoliikenteen
sddnn6nmukaisen kehittdmisen yleisperiaatteiden mukaisesti
ja noudattaen siti yleisperiaatetta, etti kapasiteetin
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tulisi olla suhteessa:

a) liht6maan ja liikenteen lopullisten kohdemaiden vdli-
seen liikennetarpeeseen,

b) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeeseen ja

c) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kautta lentoyhti6
liikenn6i otettuaan ensin huomioon paikallisen ja
alueellisen liikenteen.

11 artikla
LIIKENNEOHJELMIEN HYVAKSYMINEN

1. Sopimuspuolen nime~mAn yhden tai useammaan lentoyhti6n
tulee toimittaa liikenneohjelmansa (koskien kes&- ja
talviliikennekausia) toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten hyvaksyttdvdksi vdhintd&n kuusikymment& (60)
pdivA ennen liikenteen aloittamista. Ohjelman tulee
sisait~d erityisesti aikataulut, lentovuorojen lukumnara
ja kiytettavit lentokonetyypit. Ilmailuviranomaisten tulee
ilmoittaa p&At6ksensd niille toimitetuista liikenneohjel-
mista kolmenkymnenen (30) p~ivdn kuluessa siitd pdivdst&,
jona asianomainen lentoyhti6 on toimittanut ohjelmansa
hyv~ksyttdv&ksi.

2. Sopimuspuolen nimeam&n yhden tai useanman lentoyhti6n
tulee toimittaa liikenneohjelmansa jokainen muutos samoin
kuin lupapyynn6t suorittaa lisdlentoja toisen sopimuspuo-
len ilmailuviranomaisten hyvaksyttdvdksi. Ilmailuviran-
omaisten tulee kdsitellA tdllaiset muutos- tai lisdlen-
topyynn6t viipym~tti.

12 artikla
TARIFFIT

1. Sovitun liikenteen tariff it on vakiinnutettava kohtuul-
liselle tasolle kiinnitt&en asianmukaista huomiota kaik-
kiin asiaan liittyviin tekij6ihin, mukaan lukien liiken-
n6imiskustannukset, kohtuullinen voitto, liikenteen omi-
naispiirteet (kuten nopeutta ja matkustustiloja koskevat
normit), kAyttijien etunak6kohdat ja muiden lentoyhti6iden
tariffit millA tahansa madrdtyn reitin osalla. N~md tarif-
fit on ma.r&ttdvd tdm~n artiklan seuraavien m&crdysten
mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat sopia t~mdn
artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuista tariffeista kunkin
mA&rdtyn reitin osalta. Sopimus on tehtdvd, mik~li mahdol-
lista, kdyttaen soveltuvaa kansainvAlistA tariffien koor-
dinaatiomekanismia. Lentoyhti6iden vdliset neuvottelut
eivdt kuitenkaan ole ehdoton edellytys tariffien hyvdksyt-
tdvdksi jdttdmiselle ja vahvistamiselle.

3. Tariffi on jdtettdvi kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
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ranmaisten hyv~ksyttdv~ksi v~hintan kuusikymmenti (60)
p~iv a (tai molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
mahdollisesti sopimaa lyhyempA& m&Ardaikaa) ennen sen
suunniteltua kaytt66nottoa.

4. Jomnankumman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat
milloin tahansa nimenomaisesti hyv&ksyd ehdotetun tarif-
fin. Mik~li tllaista hyviksymistd ei saada, sopimuspuolen
ilmailuviranomaisten katsotaan hyv~ksyneen tariffin,
miklli tdman sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat
kolmenkymmenen (30) p~iv~n kuluessa tariffin j~ttdmispdi-
vdst& ole kirjallisesti ilmoittaneet toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaisille vastustavansa ehdotettua tariffia.
Mikdli kuitenkin jommankumman sopimuspuolen ilmailuviran-
omaiset kirjallisesti ilmoittavat vastustavansa tariffia,
ilmailuviranomaiset voivat jommankunmman pyynn6std yritt &
mddrdtd tariffin sopimuksella.

5. Jos ilmailuviranomaiset eivat kykene m&&r&Amdn tarif-
fia t&man artiklan 4 kappaleen madr~ysten mukaisesti,
voidaan erimielisyys jommankumman pyynn6st& ratkaista
t~m~n sopimuksen 19 artiklan mdaraysten mukaisesti.

6. T&m~n artiklan mniArAysten mukaisesti vahvistettu tarif-
fi jAi voimaan, kunnes se korvataan uudella tdman artiklan
m&&r~ysten mukaisesti mar~tyllA tariffilla. Jolleivdt
sopimuspuolten ilmailuviranomaiset muusta sovi, tariffin
voimassaoloaikaa ei saa jatkaa timdn kappaleen nojalla
kahtatoista (12) kuukautta pidemnm&ksi ajaksi siit! plivis-
td lukien, jona sen voimassaolo muutoin olisi lakannut.

13 artikla
REILU KILPAILU

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyillA lentoyhti6ill& tulee
olla oikeudenmukaiset ja yht~ldiset mahdollisuudet osal-
listua t&mAn sopimuksen alaiseen kansainvdliseen ilmakul-
jetustoimintaan.

2. Sopimuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyc kaikkiin asian-
mukaisiin toimivaltansa sallimiin toimiin poistaakseen
kaikenlaiset syrjinndn tai ep~reilun kilpailun harjoitta-
misen muodot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen
sopimuspuolen yhden tai useamman nimetyn lentoyhti6n
kilpailuasemaan.

14 artikla
LIIKENN6IMISMAKSUT

1. Toisen sopimuspuolen alueellaan toisen sopimuspuolen
nimetyn lentoyhti6n ilma-alukselle md&rdnmdt maksut lento-
asemien ja muiden ilmailulaitteiden k&yt6st! eivAt saa
olla korkeammat kuin ensin mainitun sopimuspuolen kansal-
lisen lentoyhti6n samanlaista kansainv~listd lentoliiken-
nettd harjoittavalle ilma-alukselle mdArdtyt maksut.
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2. Kummankin sopimuspuolen tulee tukea toimivaltaisten
laskutusviranomaistensa sekA palveluja ja laitteita k~yt-
t&vien nimettyjen lentoyhti6iden vdlisid neuvotteluja ja,
mikAli mahdollista, lentoyhti6iden neuvotteluja edustaja-
jarjestojen vdlityksell.

15 artikla
TULOJEN SIIRTAMINEN

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdd toisen sopimuspuolen
nimetyille lentoyhti6ille oikeuden vapaasti siirtAd vaih-
dettavissa valuutoissa ne tuloylijdmdt, jotka asianomai-
set nimetyt lentoyhti6t ovat ansainneet ensinmainitun
sopimuspuolen alueella matkustajien, matkatavaran, rahdin
ja postin kuljettamisesta yhdessi tai erikseen sekA muista
ilmakuljetukseen liittyvisti toimista saamansa tuloylijA&-
mAt kummankin sopimuspuolen voimassa olevien asianomaisten
valuutanvaihtoa koskevien mAdrdysten mukaisesti.

2. Siirrot on tehtdvA viipym~ttA siirtohetkellA voimassa
olevien valuutan markkinakurssien mukaisesti eikA niihin
saa soveltaa tavanomaisia pankkimaksuja ja toimenpiteit&
lukuun ottamatta mitAdn maksuja, rajoituksia tai mddrayk-
sia.

16 artikla
TIEDOTUS JA TILASTOINTI

Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee toimittaa toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisille heiddn pyynn6stidn
sellaisia ma&rdaikaisia tai muita tilastotietoja, joita
saatetaan kohtuudella tarvita ensin mainitun sopimuspuolen
nimettyjen lentoyhti6iden sovitun liikenteen kapasiteetin
arvioimiseksi. TAllaisten tietojen tulee sisAltA& tietoja
sellaisten lentoyhti6iden harjoittaman liikenteen mdrdstd
koko sovitussa liikenteessd tai sen osalla.

17 artikla
LENTOLIIKENTEEN TURVAAMINEN

1. KansainvAlisen oikeuden mukaisten oikeuksiensa ja
velvollisuuksiensa mukaisesti sopimuspuolet vahvistavat,
ettA niiden keskindiset velvollisuudet suojella siviili-
ilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoilta on erottamaton osa tAt& sopimusta. Rajoittamatta
kansainv~lisoikeudellisia yleisiA oikeuksiaan ja velvolli-
suuksiaan sopimuspuolten tulee toimia erityisesti Tokiossa
14. p&iv&n& syyskuuta 1963 allekirjoitetun rikoksia ja
erditd muita tekoja ilma-aluksissa koskevan yleissopimuk-
sen, Haagissa 16. p~ivdnd joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton ehkdisemistd koskevan
yleissopimuksen sekA Montrealissa 23. pAivAnd syyskuuta
1971 allekirjoitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittomien tekojen ehkdisemistA koskevan
yleissopimuksen mxalrAysten mukaisesti.
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2. Sopimuspuolten tulee pyydettdess& antaa toisilleen
kaikki tarpeellinen apu siviili-ilma-alusten laittoman
haltuunoton ja muiden tdllaisten ilma-alusten, niiden
matkustajien ja miehist6n, lentoasemien ja lennonvarmis-
tuslaitteiden turvallisuuteen kohdistuvien laittomien
tekojen sekA siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvan
muun uhan estdmiseksi.

3. Sopimuspuolten tulee toimia Kansainvdlisen siviili-
ilmailujdrjest6n antamien lentoliikenteen turvaamista
koskevien mnardysten mukaisesti, jotka on otettu Chicagon
yleissopimuksen liitteiksi, siinA laajuudessa kuin tillai-
set turvamAr~ykset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa;
niiden tulee vaatia, ettA niiden rekisteriss& olevien
ilma-alusten kdytt~j~t tai sellaiset ilma-alusten kdyttA-

jdt, joiden harjoittaman liiketoiminnan p&Apaikka tai
vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten alueella, sek&
niiden alueella olevien lentokenttien pit&jit toimivat
n~iden lentoliikenteen turvaamista koskevien mddrdysten
mukaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, ettA tllaisten
ilma-alusten k&yttdjien voidaan edellyttia noudattavan
ede11 3 kappaleessa tarkoitettuja toisen sopimuspuolen
vaatimia ilmailun turvam&ArAyksid ilma-aluksen saapuessa
tdmdn toisen sopimuspuolen alueelle, sieltA lhtiess& tai
siellA ollessa. Kummankin sopimuspuolen tulee taata, ettd
sen alueella sovelletaan tehokkaasti asianmukaisia toimen-
piteitd ilma-alusten suojelemiseksi ja matkustajien,
miehist6n, kdsimatkatavaroiden, matkatavaroiden, rahdin ja
ilma-aluksen varastojen tarkastamiseksi ennen ilma-aluk-
seen nousemista tai sen lastaamista sekd ndiden tapahtumi-
en aikana. Kummankin sopimuspuolen on my6s harkittava
my6nteisesti toisen sopimuspuolen pyynt6& ryhtyA kohtuul-
lisiin erityisturvatoimiin tiettyd uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai sit& uhkaa
laiton haltuunotto tai ilma-aluksen turvallisuutta, sen
matkustajia ja miehist6d, lentoasemia tai lennonvarmistus-
laitteita kohtaan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tl-
lainen uhka on olemassa, sopimuspuolten tulee avustaa
toisiaan helpottamalla yhteyksid ja muita asianmukaisia
toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on nopeasti ja turval-
lisesti saattaa p&t6kseen tllainen tapaus tai sen uhka.

18 artikla
NEUVOTTELUT

Kummankin sopimuspuolen tarkoituksena on jarjest&a aika
ajoin sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vAlisi& neuvot-
teluja, joiden tavoitteena on varmistaa lheinen yhteis-
ty6 kaikissa tdm~n sopimuksen mAArAysten toimeenpanoon ja
asianmukaiseen noudattamiseen vaikuttavissa asioissa.
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19 artikla
ERIMIELISYYKSIEN SOVITTELU

1. Jos sopimuspuolten v~lillA syntyy erimielisyyttd tdmdn
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta, sopimuspuolten
on ensisijaisesti pyrittdvi ratkaisemaan se neuvottelu-
teitse.

2. Jos sopimuspuolet eiv~t piise sovintoon neuvotteluteit-
se, ne voivat sopia erimielisyyden saattamisesta jonkun
henkil6n tai jonkin toimielimen ratkaistavaksi; jos n~in
ei sovita, erimielisyys tulee jommankumman sopimuspuolen
pyynn6std alistaa kolmijisenisen v~limiesoikeuden ratkais-
tavaksi, johon kumpikin sopimuspuoli nimedd yhden vdlimie-
hen ja ndmd kaksi ndin nimettyd nime~v~t kolmannen. Kum-
mankin sopimuspuolen on nimett~v& v~limies kuudenkymmenen
(60) piivin kuluessa siitd, kun se on diplomaattiteitse
vastaanottanut toiselta sopimuspuolelta pyynn6n ratkaista
erimielisyys vAlimiesoikeuden avulla, ja kolmas vAlimies
on nimettdv& tdt& seuraavien kuudenkymmenen (60) piivdn
kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli nimeA vAlimiest&
mdr~ajan kuluessa, KansainvAlisen siviili-ilmailujdrjes-
t6n neuvoston presidentti voi jommankumman sopimuspuolen
pyynn6st& tarVittaessa nimetA v&limie-hen tai vAlimiehet.
Joka tapauksessa kolmannen valimiehen tulee olla kolmannen
valtion kansalainen ja toimia vdlimiesoikeuden puheenjoh-
tajana.

3. Sopimuspuolten tulee noudattaa tdmrn artiklan 2 kappa-
leen mukaan tehtyd ratkaisua.

4. Kumpikin sopimuspuoli vastaa oman vdlimiehensd ja t&m~n
edustuksesta vdlimiesmenettelyssd aiheutuvista kustannuk-
sista. Puheenjohtajan kustannuksista ja muista kuluista
vastaavat tavallisesti molenumat sopimuspuolet yhtd suurel-
ta osalta. Vdlimiesoikeus voi kuitenkin pddt6ksessdn
mddr~th, ettd toinen sopimuspuoli vastaa suuremmasta
osasta kustannuksia.

5. SikAli ja niin kauan kuin jompikumpi sopimuspuoli tai
jommankuiman sopimuspuolen nimetty lentoyhti6 ei noudata
timin artiklan 3 kappaleen mnArdyksid, toinen sopimuspuoli
voi rajoittaa tim~n sopimuksen perusteella my6nnettyd
oikeutta tai peruuttaa sen.

20 artikla
MUUTOKSET

1. Jos jompikumpi sopimuspuoli pit&A toivottavana jonkin
t~min sopimuksen maardyksen muuttamista, se voi pyyt&l
neuvotteluja toisen sopimuspuolen kanssa. TAllaiset neu-
vottelut tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) p~ivdn kulues-
sa pyynn6n esittimisest&, elleivit sopimuspuolet sovi
trnAn mdAr~ajan pidentdmisestA. Ndissd neuvotteluissa
sovitut muutokset on hyv~ksyttdv& kummankin sopimuspuolen
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oikeudellisia menettelytapoja noudattaen ja ne tulevat
voimaan toisen kuukauden ensimm~isend pdiv~nA sen jdIkeen
kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen, ettA n~itd
menettelytapoja on noudatettu.

2. T~mtn artiklan 1 kappaleen mdrdysten estdmdttd ainoas-
taan sopimuksen liitett& koskevista muutoksista voidaan
sopia sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vAliselld sopi-
muksella ja ne tulevat voimaan, kun ne on vahvistettu
diplomaattisten noottien vaihdolla.

21 artikla
SOPIMUKSN IRTISANOMINEN

1. Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle
sopimuspuolelle pddt6ksestdAn irtisanoa tdmd sopimus.
Tdllainen ilmoitus on samanaikaisesti toimitettava Kan-
sainv~liselle siviili-ilmailujdrjest611e.

2. Siini tapauksessa t~mA sopimus lakkaa olemasta voimassa
kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siitA p~ivdstA,
jolloin toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli vahvista vastaanot-
taneensa ilmoitusta, se katsotaan vastaanotetuksi neljdn-
toista (14) piivin kuluttua siitd, kun KansainvAlinen
siviili-ilmailuj~rjest6 on sen vastaanottanut.

22 artikla
MONENVALISET YLEISSOPIMUKSET

Jos monenvdlinen ilmailua koskeva yleissopimus tulee
voimaan kummankin sopimuspuolen osalta, sellaisen yleisso-
pimuksen mAdraykset ovat ensisijaisia t~hdn sopimukseen
ndhden. Tdmdn sopimuksen 18 artiklan mukaiset neuvottelut
voidaan jirjest A, jotta saadaan selvitetty&, miss& mdirin
mainitun monenvAlisen yleissopimuksen mcardykset vaikutta-
vat th&n sopimukseen.

23 artikla
REKISTEROINTI ICAO:SSA

Tami sopimus ja kaikki siihen tehtcv&t muutokset on rekis-
ter6itdvd Kansainvdlisessd siviili-ilmailujdrjest6ss.

24 artikla
VOIMAANTULO

T~md sopimus tulee voimaan toisen kuukauden ensinmmnisend
pdiv~nd sen jaikeen, kun sopimuspuolet ovat diplomaatti-
teitse ilmoittaneet toisilleen, ett& tdmdn sopimuksen
voimaantulon edellyttdmdt toimenpiteet on suoritettu.

Tdmdn vakuudeksi allekirjoittaneet omien hallitustensa
asianmukaisesti tehtdv&An valtuuttamina ovat allekirjoit-
taneet tdmAn sopimuksen.
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TEHTY Sau.2csq, 4'. paiv~n& marraskuuta 1996 kahtena
alkuperdiskappaleena korean, suomen ja englannin kielill
kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaisia. Tul-
kintaerimielisyyksien sattuessa noudatetaan englannin-
kielistd tekstid.

KOREAN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

SUOMEN TASAVALLAN
,, LITUKSEN PUOLESTA
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LIITE

1. Reitit, joita Korean nimedmd yksi tai useampi lentoyh-
ti6 voi liikenn6idd molempiin suuntiin:

Ldht6paikat Valilld olevat MdrAnaikat Paikat
Daikat Suomesta

edelleen

Paikat Kaksi (2) paikkaa Paikat Suomessa Kaksi (2)
Koreassa paikkaa

2. Reitit, joita Suomen nime~mA yksi tai useampi lentoyh-
ti6 voi liikenn6idc molempiin suuntiin:

Ldht6paikat Vdlilld olevat Mdrdpaikat Paikat
paikat Koreasta

edelleen

Paikat Kaksi (2) paikkaa Paikat Koreassa Kaksi (2)
Suomessa paikkaa

Huomautukset:

1) Molempinen sopimuspuolten nimetyt lentoyhti6t voivat
kaikilla tai joillakin lennoillaan jdttAd pois mink&
tahansa vAlilld olevan ja/tai mdArApaikasta edelleen
olevan paikan tai paikat, edellyttden ettA sovittu liiken-
ne ndilld reiteilld alkaa asianomaisessa maassa olevasta
laht6paikasta tai ldht6paikoista.

2) Korean tasavallan ja Suomen tasavallan ilmailuvi-
ranomaiset voivat vapaasti valita ja muuttaa jokaista yllA
mainittua vdlilld olevaa ja mnArApaikasta edelleen olevaa
paikkaa, mutta ainoastaan paikkojen yhdistdmistarkoituk-
sessa.

3) Viidennen vapauden liikenneoikeuksia valilld oleviin
paikkoihin/paikoista ja m&&rapaikoista edelleen oleviin
paikkoihin/paikoista voidaan harjoittaa ainoastaan, jos
siitA on tehty sopimus molempien ilmailuviranomaisten
valilla.
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POYTAKIRJA

Allekirjoittaessaan Korean tasavallan hallituksen ja

Suomen tasavallan hallituksen vdlisen lentoliikennesopi-
muksen allekirjoittaneet ovat sopineet seuraavasta md-

rdyksestd, joka on tdmdn sopimuksen erottamaton osa.

Timcn sopimuksen 5 ja 15 artiklan soveltamisen osalta

kummankin sopimuspuolen tulee my6ntda toisen sopimuspuolen

nimetyille lentoyhti6ille oikeudenmukainen ja yhtgldinen

kohtelu, joka on yhti suotuisa kuin sen kansallisille
lentoyhti6illeen tai mink&n kolmannen osapuolen lentoyh-

ti6ille on my6ntdmd kohtelu sen mukaan, kumpi on suo-

tuisampi toisen sopimuspuolen nimetyille lentoyhti6ille.

Tehty §vt' 4 'f 2J - pdiv~nd marraskuuta 1996 kahtena

korean-, suomen- ja englanninkielisend kappaleena kaikkien
tekstien ollessa yhtd todistusvoimaisia. Tulkinta-
erimielisyyksien sattuessa noudatetaan englanninkielistA
teksti&.

KOREAN TASAVALLAN SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA LITUKSEN PUOLESTA
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORItE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique de
Finlande, ci-apr&s d6nomm6s les "Parties contractantes".

Etant Parties A la Convention relative A I'Aviation Civile Internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un accord conform6ment A ladite convention et ses annexes en
vue de l'exploitation des services a6riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

1. Aux fins d'application du pr6sent accord et A moins que le contexte n'exige le con-
traire :

a) le terme "Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'aviatio.i
civile internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de
toute Annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de toute modifi-
cation apport6e aux Annexes ou A la Convention conform6ment ses articles 90 et 94, A
condition que lesdites annexes et lesdites modifications aient W ratifi6es par les deux Par-
ties contractantes ;

b) l'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre des Transports et dans le cas de la R6publique de Finlande, l'adminis-
tration de l'aviation civile internationale ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme dfiment habilit& a exercer les fonctions attribu6es actuellement aux dites au-
torit~s.

c) l'expression "entreprise a6rienne d6sign6e" d6signe toute entreprise d6sign6e et au-
toris6e conform6ment l'Article 3 du pr6sent accord ;

d) Les expressions "territoire", "services afriens", "services a6riens internationaux,
"compagnie a6rienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne les articles
2 et 96 de la Convention de Chicago.

e) le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises ( A l'exclusion du courrier ),n y compris toutes prestations suppl6mentaires
importantes devant &tre fournies ou propos6es A loccasion des desdits transports et de la
commission A verser sur la vente des billets pour le transport des personnes ou pour les
transactions correspondantes pour le transport des marchandises. I1 englobe 6galement les
conditions qui r6gissent l'applicabilit6 du prix du prix du transport ou du paiement de la
commission et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les conditions
des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais i l'exclusion des tarifs ou
des conditions concemant le transport du courrier;
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f) Le terme "Annexe" signifie 'Annexe au pr6sent Accord ou telle que modifi6e con-
form6ment aux dispositions de 'article 20 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord et toute r6f6rence i 'Accord vise 6galement I'Annexe sauf
indication contraire ;

2. Les titres des articles du pr6sent accord sont donn~s en tant que r6f6rence.

Article 2. Octroi des droits de circulation

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne l'exploitation des services a6riens internationaux :

a) Survoler le territoire de 'autre Partie Contractante sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le pr6sent ac-
cord aux fims d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans
la partie correspondante de l'annexe au pr6sent accord. Ces services et ces routes sont ci-
aprbs d6nomm6s "les services convenus" et les "routes indiqu&es". Lorsqu'elles exploitent
un service convenu sur une route indiqu6e, les entreprises d6sign6es par chaque Partie con-
tractante auront, outre les droits sp6cifi~s dans le paragraphe 1 du pr6sent article, celui de
faire escale dans la r6gion de l'autre Partie contractante aux points de la route indiqu6s dans
l'annexe au pr6sent accord, aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers en trafic in-
ternational, des marchandises et du courrier, soit s6par6ment, soit conjointement.

3. Aucune disposition au paragraphe 2 du pr6sent Article ne sera cens6e conf6rer A une
entreprise d6sign6e par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de
l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyen-
nant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de
cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A lautre partie
contractante une ou plusieurs entreprises entreprise de transport a6rien habilit6es A
exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Chaque Partie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d6signation.

3. Au regu de cette d6signation 6crite, les autorit6s a~ronautiques de 'autre partie con-
tractante accorderont sans retard, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, le permis d'exploitation ad6quat aux entreprise d6sign6es.

4. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de 'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la legislation et la r6glementation nornalement et raisonnablernent
appliqu6es par lesdites autorit6s i l'exploitation de services a6riens intemationaux con-
form6ment aux dispositions de la Convention de Chicago.

5. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser d'accepter la d6signation
d'entreprises, de leur accorder 'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 3 du pr6sent
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article, d~s lors qu'elle nest pas convaincue qu'une part importante de la proprit6 de ces
entreprises et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les mains de ]a Partie contractante
qui les a d6sign6es ou des ressortissants de cette Partie.

6. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter i tout moment les services convenus i condition qu'elle respecte
toutes les dispositions applicables du pr6sent accord.

Article 4. Annulation et suspension des droits d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits pr6cis6s i t'Article 2 du pr6sent Accord et accord6s i len-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires ;

a) si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de lentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui t'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie ;

b) si cette entreprise ne respecte pas la 16gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou encore

c) si l'entreprise manque de toute autre manire A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe I du prisent Article afin d'emp6cher
la poursuite de l'infraction i la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Ces consultations
commenceront dans les (15) jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Exemption droits de douane et autres redevances

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par des entreprises d6sign6es des par-
ties contractantes ainsi que les articles r6guliers, pieces de rechange, carburants et lubrifi-
ants ainsi que les provisions de bord (y compris la nourriture, les boissons et le tabac) sont
exon6r6s des droits de douane et autres redevances quand ils atterrissent sur le territoire de
l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions des lois et des r~glements en
vigueur dans les Etats contractants A condition que le mat6riel, les pieces de rechange et les
provisions restent i bord de l'a6ronefjusqu'au moment ofi ils sont r6export6s ou utilis6s ou
consomm6s par ledit a6ronef sur des vols au dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exon6r6s des mimes droits, redevances et autres taxes mentionn6s
au paragraphe 1 du present article conform6ment aux lois et aux r6glements en vigueur dans
chaque Etat contractant, i l'exception des redevances dues pour l'ex6cution d'une tiche :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites raisonnables destinies i 6tre utilises i bord d'a~ronefs quittant le territoire en ques-
tion et exploit6es en service a6rien international par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre partie contractante ;
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b) Les pi~ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes pour rentretien ou la reparation d'a~ronefs exploit~s en service
a~rien international par une entreprise d~sign~e par 'autre partie contractante ;

c) Les carburants, les lubrifiants et les approvisionnements techniques introduits ou
fournis sur le territoire d'une des parties contractantes et destines 6tre utilis~s i bord d'un
a~ronef exploit6 en service a~rien international de lautre partie contractante m~me si ces
approvisionnements sont destines A 8tre employ~s au dessus du territoire de la partie con-
tractante ofu ils ont &6 embarqu~s.

3. I1 peut Etre exig6 que les 6quipements mentionn~s au paragraphe 2 du pr6sent article
soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

4. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et provisions conserves A
bord des a~ronefs de lune des Parties contractantes ne peuvent Etre d~barqu~s sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante qu'avec lautorisation des autorit~s douani~res de ladite
autre partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul~s de toute autre mani~re conforn&
ment A la r~glementation douanifre.

5. Les documents n~cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a~riens des-
tines A 8tre utilis~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de rautre partie contractante sont exempt~s de droits de douane
et autres taxes similaires conform~ment aux dispositions des lois et des r~glements de
chaque Partie contractante.

Article 6. Application de la l~gislation et de la rglementation

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr~e sur son ter-
ritoire, ou la sortie de son territoire, des a~ronefs affect~s i la navigation a6rienne interna-
tionale ou aux survols desdits a~ronefs dudit territoire s'appliquent aux a~ronefs de
rentreprise d~sign6e de rautre partie contractante qui devront s'y conformer i l'entr~e et A
la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et rglements de l'une des Parties contractantes r~gissant l'entr~e, le s~jour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier,
tels que les formalit~s d'entr~e et de sortie, d'immigration et d' migration, de douane de de-
vises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux 6quipages, au fret et
au courrier transport~s par les a~ronefs de l'autre partie contractante pendant qu'ils se trou-
vent sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 7. Transport de transit direct

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct dans le territoire de
l'une ou de lautre partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'a~roport affect~e i cet
effet, sauf dans le cas de mesures de s~curit6 contre les actes de violence, de piraterie a6-
rienne et de contrebande de stup~fiants ne sont sournis qu'i un contr6le simplifi.
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2. Les bagages, le fret et le courrier sont exempt~s de droits de douane et autres rede-
vances similaires qui ne sont pas bases sur le cofit des services A I'arriv6e et au depart.

Article 8. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes ont le droit d'6tablir sur le ter-
ritoire de l'autre partie contractante, dans le cadre des lois et des r~glements en vigueur des
bureaux et un personnel charg6 des activit~s commerciales, op~rationnelles et techniques
n~cessaires aux activit~s des entreprises concernes.

2. Chaque entreprise a le droit de vendre des titres de voyage dans les territoires des
deux parties contractantes, soit directement soit par I'intermn&diaire d'agents dans nimporte
quelle devise. Chaque partie contractante veille A ne pas r~duire le droit des entreprises de
transport a~rien d~sign~es de 'autre partie contractante de promouvoir et de vendre et i des
personnes d'acheter ces prestations.

Article 9. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie contractante sont, pendant leur p~riode de validit6, reconnus valables
par l'autre partie contractante i condition que les r~gles suivies lors de la d~livrance de ces
certificats et licences soient 6gales ou sup~rieures aux normes minima qui sont 6tablies
p~riodiquement conformment A la Convention de Chicago.

2. Chaque partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accord~s

ses propres ressortissants ou valid~s pour eux par l'autre partie contractante ou par n'im-
porte quel autre Etat.

Article 10. Rgglementation de la capacit6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu~es,

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rEts des entreprises
d~sign~es par rautre partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res
assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de fournir i un taux de charge rai-
sonnable une capacit6 adapt~e aux besoins actuels et pr~visibles en ce qui conceme le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise de transport
a~rien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer sur les services convenus du trafic internation-
al destin6 A des pays tiers ou en provenance de ces derniers A un point ou i des points sur
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les routes indiqu~es dans l'annexe au present accord, est exerc6 conform~ment aux princi-
pes gen~raux du d~veloppement harmonieux des transports a~riens internationaux et il est
r~gi par le principe general que la capacit6 doit Etre li~e :

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic ;

b) aux exigences de l'exploitation de services long courrier ; et

c) aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par 'entreprise de transport
a6rien, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

Article 11. Approbation des plans de vol

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par une Partie contrac-
tante soumet pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante au
plus tard soixante (60) jours avant le d6but des services leurs programmes de vols pour la
saison d't6 comme pour la saison d'hiver. Ces programmes doivent indiquer en particulier
les horaires, la fr6quence des services, et le type d'a~ronefs utilis6s. Les autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre partie contractante communiquent leur d6cision sur ces projets de plans de
vols dans les trente (30) jours qui suivent la date i laquelle rentreprise de transport a6rien
concem6e pr6sente son plan pour approbation.

2. Toute modification des plans de vols ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploiter des vols suppl6mentaires sont soumises par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es par une partie contractante pour approbation aux autorit6s a6ro-
nautiques de 'autre Partie contractante qui doivent y r6pondre rapidement.

Article 12. Tarifs

1. Les tarifs relatifs i tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des services ainsi que les tarifs ap-
pliqu6s par d'autres entreprises pour un trongon quelconque des routes sp6cifi~es. Ces tarifs
seront 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes du present article ;

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article peuvent ftre fix6s d'un commun
accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es comp6tentes pour chacune des
routes mdiqu6es. Un tel accord sera, si possible, r6alis6 en ayant recours i la proc6dure de
tarification de l'Association du transport a~rien international. Toutefois, des consultations
interentreprises ne rev~tent pas un caract~re imp~ratif pour le d6p6t et l'6tablissement des
tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins soixante (60)jours avant la date propos6e pour leur mise en
vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut Etre 6court6e sous r6serve de l'accord
desdites autorit6s;

4. Chaque tarif propos6 peut 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
'autre partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid6r6 comme ayant 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante,
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A moins que dans les trente (30) jours qui suivent la date de ddp6t, les autoritds adronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par ecrit aux autoritds adronautiques de
'autre Partie contractante leur ddsapprobation i l'gard du tarif propose. Toutefois, dans ce

cas, les autoritds adronautiques peuvent, i la demande de rune ou rautre d'entre elles, s'ef-
forcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent fixer un tarif aux conditions fixdes par les
dispositions du paragraphe 4 du present article, le diffdrend peut, A la demande A la de-
mande de l'une ou rautre des Parties contractantes Etre rdgl6 conformdment aux disposi-
tions de rarticle 19 du present accord.

6. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du present article restera en vigueur
jusqu'A rtablissement d'un nouveau tarif. Ndanmoins, la validit6 d'un tarif ne sera pas pro-
longde en vertu du present paragraphe au-delA de douze (12) mois apr&s la date normale de
son expiration, i moins que les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes n'en
aient ddcid6 autrement.

Article 13. Concurrence loyale

1. Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus de transport adriens in-
ternational prdvus par le present accord.

2. Chacune des Parties contractantes devra prendre toutes les mesures necessaires pour
6liminer toutes les formes de discrimination et les pratiques ddloyales qui peuvent indfi-
ment affecter la compdtitivit6 des entreprises ddsigndes de lautre partie contractante.

Article 14. Redevances d'usage

1. Les redevances imposdes sur le territoire d'une des Parties contractantes A une entre-
prise adrienne ddsigne de rautre Partie contractante pour l'utilisation d'adroports et d'autres
installations adronautiques, ne peuvent Etre suprieures A celles imposdes aux entreprises
adriennes nationales qui exploitent des services adriens similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la tenue de consultations sur les re-
devances d'usage entre ses autoritds comptentes et les entreprises de transport a6rien qui
utilisent des prestations ou des facilitds offertes et si possible par l'intermddiaire des orga-
nisations representatives des entreprises de transport aerien

Article 15. Transfert de recettes

1. Chaque partie contractante accorde aux entreprises ddsigndes par lautre partie con-
tractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conformdment aux lois et
r~glements relatifs au change des devises en vigueur, 'excddent des recettes sur les ddpen-
ses rialis6 par les entreprises sur son territoire au titre du transport des passagers, de cour-
rier et de marchandises sdpardment ou en ensemble ainsi que toute autre forme d'activitds
relatives au transport adrien, conformdment aux r~glements relatifs au change en vigueur
dans chacune des parties contractantes.
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2. Ces transferts doivent Etre effectuds sans ddlai au taux de change de la bourse au mo-
ment du transfert et ne doivent tre soumis A aucune redevance, limitation ou imposition i
l'exception des frais de banque et de procedures.

Article 16, Information et statistiques

Les autoritds compdtentes de chacune des parties contractantes foumiront A celles de
lautre partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou autres,
dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises ddsigndes. Ces relevds contiendront les renseignements vou-
lus pour calculer le volume du trafic achemin6 en totalit6 ou en partie par ces entreprises
sur les services convenus.

Article 17. S&urit adrienne

1. Conformdment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de I'autre d'assurer la
sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale constitue un 6lment es-
sentiel du present Accord. Sans restreindre la portde de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant i bord
des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de
la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 dcembre 1970, de la Convention pour
la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de laviation civile, signde a Montreal
le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdteront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de
]'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
mdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 du transport adrien arrEtdes par l'Organisa-
tion de rAviation Civile Internationale et contenues dans les Annexes A la Convention, dans
la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Parties ; elles exigeront des exploi-
tants d'adronefs immatriculds dans leurs registres et de ceux dont l'tablissement principal
ou la residence permanente sont sis sur leur territoire, de mme que des exploitants d'adro-
ports sis sur leur territoire, qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives A la s6-
curit6 aerienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'afronefs A
respecter les dispositions relatives i la sdcurit6 adrienne visees au paragraphe 3 ci-dessus
dont rautre Partie exige rapplication en ce qui concerne l'entrde ou le sdjour sur son terri-
toire ou le depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures addquates soient effectivement prises sur son territoire afin de protdger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le charge-



Volume 2112, 1-36723

ment. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A lencontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sdrement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 18. Consultations

Les parties contractantes veillent A assurer des consultations p~riodiques entre les au-
torit6s a6ronautiques afin d'assurer une &troite collaboration sur toutes les questions rela-
tives A lapplication et le respect fiddles des dispositions du pr6sent Accord.

Article 19. Rfglements des difefrends

1. Si un diff6rend s'61Mve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc6dure, le diff6rend sera, A la de-
mande de lune des parties contractantes, soumis A la d6cision d'un Tribunal de trois arbi-
tres, dont un nomm& par chacune des Parties contractantes, le troisibme arbitre 6tant
d6sign& par les deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signera un ar-
bitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante
aura requ par la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff6rend et le troisi~me ar-
bitre devra 6tre d6sign6 dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes ne d6signe pas d'arbitre dans le d6lai prescrit, le pr6sident du Conseil de
l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale pourra, A la demande de l'une ou 'autre
Partie, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres Dans tous les cas, le troisieme arbitre devra
8tre ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision du Tribunal prise au
titre paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de 'arbitre et de la repr6sen-
tation A la proc6dure arbitrale qu'elle aura d6sign6. Les frais du pr6sident et les autres
d6penses du tribunal seront r6parties A parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribu-
nal peut n6anmoins d6cider qu'une plus grande part des frais sera assum6e par l'une des
deux Parties contractantes.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par une des Parties con-
tractantes ne respecte pas les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre partie
contractante peut restreindre ou retirer les droits accord6s en vertu du pr6sent accord.
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Article 20. Amendement

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present accord, elle peut demander des consultations avec lautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un ddlai de soixante (60) jours
i compter de la date de la demande, i moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce ddlai. Toute modification acceptde au cours des consultations
est approuvde par chaque Partie contractante conformdment i ses dispositions ldgislatives
et entre en vigueur le premier jour du deuxi6me mois qui suit celui au cours duquel les Par-
ties contractantes s'informent rdciproquement que les formalitds requises ont W accom-
plies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les amendements qui
ne concernent que l'Annexe peuvent Etre ddcid6s par les autoritds adronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 21. D~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre son inten-
tion de mettre fin au present Accord. La notification devra ftre communiqude simultan6-
ment A rOrganisation de 'Aviation Civile Internationale. 2. Dans ce cas, le present Accord
prendra fin douze (12) mois apr~s la date a laquelle rautre Partie aura requ ladite notifica-
tion par 'autre Partie contractante. En 'absence d'accus6 de reception de la part de lautre
Partie contractante, la notification sera rdputde lui &tre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa reception par 'Organisation de 'Aviation Civile Intemationale.

Article 22. Conventions multilatrales

Si une Convention g6ndrale multilat6rale relative au transport a6rien entre en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
lemportent. Des consultations peuvent 8tre organisdes conformdment A rarticle 18 du
present accord, en vue de determiner la mesure dans laquelle le present accord est affect
par les dispositions de ladite convention multilatdrale.

Article 23. Enregistrement

Le prdsent Accord, y compris ses amendements 6ventuels, seront enregistrds aupr~s de
l'Organisation de raviation civile intemationale.

Article 24. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du second mois qui suit celui au
cours duquel les deux Parties contractantes se notifient par voie diplomatique qu'elles ont
rempli les formalitds constitutionnelles ndcessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds A ce dfiment autorisds par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait i S6oul le 12 novembre 1996 en double exemplaire en cor6en, finlandais et an-
glais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

CHOO KYUNG-SUK

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

TUULA LINNAINMAA
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ANNEXE

1. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises a6riennes
d6sign&es de la Corde :

POINTS DE

DEPART

Points en Cor~e

POINTS

INTERMEDIAIRES

Deux (2) points

POINTS DE

DESTINATION

Points en Finlande Deux (2) points

2. Routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises a6riennes
d6sign6es de la Finlande ;

POINTS DE POINTS POINTS DE POINTS

INTERMtDIAIRES

Points en Finlande Deux (2) points

DESTINATION

Point en Cor~e

AU-DELA

Deux (2) points

Note.

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes pourront omettre un ou plu-
sieurs points sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que les services convenus sur
la route commencent aux points de d6part dans les pays respectifs.

2. Les points interm~diaires et les points au-del mentionn~s plus haut peuvent 8tre li-
brement choisis ou modifies par les autorit~s a~ronautiques de la R~publique de Finlande
et de la R~publique de Cor~e seulement dans le but de combiner les points.

3. L'exercice du droit de cinqui~me libert6 aussi bien A destination qu'en provenance
des points interm~diaires et des points au-delA feront l'objet d'un accord entre les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

POINTS

AU-DELA

DEPART
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PROTOCOLE

En signant l'accord relatifaux services a6riens entre le Gouvemement de la R6publique
de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique de Finlande, les soussign6s se sont mis d'ac-
cord dur la disposition suivante qui fait partie int6grante du pr6sent accord.

En ce qui conceme l'application des articles 5 et 15 du pr6sent accord, chaque Partie
contractante accordera aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante un traitement
juste et 6quitable et qui ne soit pas moins favorable au traitement qu'elle pourrait accorder
A ses propres entreprises a6riennes nationales ou a celles d'une tierce partie.

Fait A S6oul le 12 novembre 1996 en deux exemplaires originaux en cor6en, finlandais
et anglais, les deux textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Core:

CHOO KYUNG-SUK

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

TUULA LINNAINMAA




